




AGREEMENT OF COOPERATION  

BETWEEN  

THE FREIE UNIVERSITAET BERLIN, GERl\1ANY  

AND  

THE CHINA SCHOLARSlIIP COUNCIL  

The China Scholarship Council (hereafter CSC) and Freie Universitaet Berlin (hereafter 

FUB), in accordance with the principles of equality and mutual benefit and through 

friendly negotiation, hereby agree to establish a collaborative arrangement for the 

purposes of providing high quality research training to qualified students from leading 

Chinese universities with the aim of developing education and research collaborations 

between FUß and leading Chinese universities. 

1.  Program overview: Candidates who will undertake doctoral studies are 

prioritized. Doctoral studies can be performed following one of two possible 

models: 

•  Model One: Scholarships for a PhD project pursued only at FUB. 

The PhD title will be conferred ultimately by FUß. Length of program: 

Three to four years. The duration ofthe scholarship cannot be extended. 

Selected Chinese students will enroll as individual doctoral students or in 

adesignated doctoral (PhD) pro gram at FUß and undertake study. If the 

students successfully complete a11 requirements and defend their 

dissertation, they will be conferred doctoral degrees by FUB. 

•  Model Two: Scholarships for a doctoral pro gram following a Sandwich 

Model. 

The first year ofthe PhD course will be pursued at the Chinese university. 

The PhD students then complete one to two years of research at FUß and 

return to China for project completion. The PhD tille \\'i11 be conferred 

by the Chinese university. 

The PhD project has to be approved and coordinated jointly by 

professors of FUß and of the Chinese university. The Sandwich Model is 



especially suitable to strengthen the seientific eooperation between FUB 

and leading Chinese universities. 

2.  The following fields of study are open for cooperation: Biology, Chemistry, 

Pharmacy, Business Administration, Economies, Earth Sciences (Geographie 

Seiences, Geological Seiences, Meteorology), Education, Psychology, History, 

Cultural Studies, Law, Mathematics, Computer Science, Medicine, Philosophy, 

Physics, Political Science, Social Sciences, Veterinary Medicine. 

3.  Language requirements 

(1) Language requirements for Model One (fuH PhD studies at FUB): 

The language of instruction will be German or English, depending on the 

discipline and the subject of the thesis. Excellent language skills are required 

in the language of instruction. 

•  Business Administration, Economics, Education, Psychology, History, 

Cultural Studies, Law, Philosophy, Political Science, Social Sciences: 

In these disciplines the language of instruction is foremost German. In 

some cases English is possible, depending on the thesis subject and on 

the approval of the thesis supervisor. 

In case that German is the language of instruction, applicants need to 

submit a TestDaF test score with at least 4 in all four sub-tests or a 

"DSH-2" eertificate already with their application. 

In cases where English is acceptable as language of instruction, 

applieants have to submit an IEL TS certificate with an overall rating of 

6.0 or higher (no module below 5). 

•  Biology, Chemistry, Pharmacy, Earth Sciences, Mathematics, Computer 

Science, Medicine, Physics, Veterinary Medicine: 

In these disciplines very good knowledge of English is required. 

To demonstrate suffieient English language skills, applieants have to 

submit an IEL TS eertifieate with an overall rating of 6.0 or higher (no 

module below 5). Abasie knowledge of German is an advantage! If an 



applicant can prove an excellent command of German, no English test 

will be required. 

(2) Language requirements for Model Two (Sandwich Program): 

Language requirements for Model Two are more flexible than for Model One, as 

a rule, and are subject to individual decisions by the supervising professor of 

FUB. 

4. Entry criteria: 

(l) Candidates will be citizens and permanent residents of the People's Republic 

of China at the time of application; 

(2) Candidates must not be currently working or studying abroad; 

(3) Successful candidates must return to China upon completion of their studies: 

(4) Candidates must hold an unconditional offer letter to a graduate school or as 

an individual doctoral student at FUB. The)' must therefore fulfill the relevant 

academic entry requirements set by FUB, inc1uding the necessary language 

requirements; 

5. Application and selection process: 

(l) Candidates should directly apply for admission to FUB before the 

application deadline set by FUB. Candidates should specify in their application 

that they apply under the FUB/CSC cooperation agreement; 

(2) FUB will evaluate the candidates, and decide which candidates are 

admissible to its programs. By March 20th each year, FUB will provide CSC 

and each qualified candidate with a copl' of an offer letter. Offer letters should 

be unconditional in terms of academic performance and language capability, and 

clarify that FUB will provide a fuH tuition waiver; 

(3) After receiving an offer letter from FUB, candidates must also apply to CSC 

for funding by completing an application for funding and employer reference 

(forms are available onIine at http://appll'.csc.edu.cn). A hard copy of thc signed 

CSC Application Fonn along the completed CSC Employer Reference Form, a 

copy of the full application to FUB (including other supporting documents such 



as communications with the supervisor), and a copy of an unconditional offer 

letter from FUB must be submitted to CSC through CSC's application offices by 

March 20th each year. 

(4) CSC will evaluate the candidates according to CSC requirements and 

priorities, and provide FUB \vith a final list of scholarship recipients and inform 

the successful candidates. The chosen candidates undertaking doctoral studies at 

FUB following Model One (see above) must then register as FUB doctoral 

students, chosen candidates following Model Two will be registered at FUB as 

visiting scholars. 

6.  Funding model: For students who complied with the FUB entry criteria, FUB 

will waive their full tuition fees and CSC \\'ill consider their application for a 

living allowance as prescribed from time to time by the Chinese Government 

(which includes Student Health Cover), areturn airfare by the most economical 

route, and visa application fees. 

7.  Supervision of doctoral students: FUB will provide graduate supervisors for 

doctoral students. Vv'herever possible, co-supervision between FUB and thc 

Chinese universities from which the doctoral students come will be encouraged. 

This 1S seen as a channel for the development of long-term research 

col1aboration between FUB and Chinese Universities, which both CSC and FUB 

embrace as a long-term goal. 

8.  Best endeavors: Both CSC and FUB commit to making every administrative 

and faculty effort to ensure the success of this collaboration. Based on the 

successful running of the initial program, both parties will active1y pursue the 

possibility of strengthening col1aborative ties more broadly across disciplines 

and institutional partnerships and developing additional programs in the future. 

9.  Agreement duration and review: The Agreement of Cooperation shall become 

effective for 3 years in the first instance, commencing from the date of the 

signing of this agreement. The proposed date of the first intake of students is 



------------- ---------------- ------

September 2009. It may be terminated by either party giving six months notice 

01' its intention to do so. The Agreement of Cooperation will be reviewed during 

its third year of operation. If both sides concur, it will be renewed for a furt her 3 

years. In the event the pro gram is discontinued, students admitted under the 

pro gram will continue to receive support at the levels and for the time periods 

stipulated above. 

10.  Additional activity and dispute resolution: This Agreement of Co operation 

can be modified and added to by the mutual consent of both parties. Matters not 

included in the Agreement of Cooperation, but directly related to it, may be 

addressed by the mutual agreement of the parties. Any such agreement must be 

appended to this Agreement 01' Cooperation and become valid upon the date 01' 

signing. 80th parties cornrnit to resolving any disputes on the terms of this 

Agreement of Cooperation by seeking friendly, mutually acceptable resolutions. 

This Agreement of Cooperation shall be written In English with two officially 

duplicated copies. 

Signed for: 

Freie Universitaet Berlin 
Council 

.'(J 

Name: Dr. Liu Jinghui  Name: Jochen SCHILLER 

Title: Secretary General  Tide: Vice President, Prof. Dr.-Ing. 

Dated:  Dated: 













SUB-AGREEMENT 
BETWEEN 

THE CHINA SCHOLARSHIP COUNCIL 
AND 

THE FREIE UNIVERSITÄT BERLIN, GERMANY 

The China Scholarship Council (hereafter CSC) and Freie Universität Berlin (hereafter 
FUB), hereby mutually agree to enter into an academic and educational promotion sub-
agreement as follows based on the Agreement of Cooperation signed on October 141

\ 

2011 between the two parties. 

1. The purpose of this sub-agreement is to provide opportunities and scholarships for 
qualified young scholars to conduct post-doctoral research at FUB. 

2. In late September each year, FUB will regularly provide CSC a list of available post-
doctoral researcher positions at FUB. 
3. The following fields of study are open for cooperation: Biology, Chemistry, Pharmacy, 
Business Administration, Economics, Earth Sciences (Geographie Sciences, Geological 
Sciences and Meteorology), Education, Psychology, History, Cultural Studies, Law, 
Mathematics, Computer Science, Philosophy, Physics, Political Science, Social Sciences, 
and Veterinary Medicine. 
4. FUB provides up to 20 places each year for post-doctoral researchers. 

5. CSC will provide the selected post-doctoral researcher a 12-month scholarship for the 
research stay in Germany, including a living allowance as prescribed by the Chinese 
government, a return airfare by the most economic route and visa application fee . FUB 
will cover the research costs in relation with the research stay in Germany. 
6. Depending on size and scale of the research project and provided that both supervisor 
and post-doctoral researcher do agree on this, the research stay can be extended for up to 
12 months. In these cases, FUB will provide the post-doctoral researcher with a 
scholarship, including a living allowance for up to 12 months and continues to cover the 
research costs. The post-doctoral researcher should apply to CSC for approval through 
the Chinese Embassy in Germany in advance with regard to the proposed extension. 

7. In exceptional cases there might be an opportunity for a third year which would be 
financed by FUB. These cases should to be negotiated individually between FUB und 
CSC. 

8. In case of a necessary extension of the research project after the first year the Post-
doctoral researcher should apply to the CSC for an approval of an extension of his 
research stay at least 2 months before the scholarship expires. Both the post-doctoral 
researcher and the research group leader should submit their agreement and the reasons 
for the extension of the research stay. 

9. Application and selection process: 

(a) Candidates should directly apply for admission to FUB-Beijing Office before the 
application deadline set by FUB-Beijing Office. Candidates should specify in their 
application that they apply under the FUB/CSC cooperation agreement; 

(b) FUB will evaluate the candidates, and decide which candidates are admissible to its 
programs. By March 1 Oth each year, FUB will provide each qualified candidate with a 
copy of an offer letter and CSC a nomination list including all qualified candidates. Off er 
letters should be unconditional in terms of academic performance and language capability, 
anct clarifv that FUB will orovide research cost during their stay at FUB; 



( c) After receiving an offer letter from FUB, candidates must also apply to CSC for 
funding by completing an application for funding and employer reference (forms are 
available online at http://apply.csc.edu.cn). Complete application materials must be 
submitted as CSC as required by April 5th each year. 

( d) CSC will evaluate the candidates according to CSC requirements and priorities, and 
provide FUB with a final list of scholarship recipients and inform the successful 
candidates. 

10. The language of instruction will be German or English, depending on the discipline 
and the subject of the thesis. Excellent language skills are required and can be verified by 
certificates or a personal statement by the research group leader after an interview. 

11. This sub-agreement is valid for the same period as stated in the Agreement of 
Cooperation signed by FUB and CSC on Oct. 14t\ 2011, which could be automatically 
renewed for 3 years. 

This sub-agreement shall be written in English and in Chinese. Each version has two 
officially duplicated copies. Both English version and Chinese version are equally binding. 

Signed for: 

China Scholarship Council 
) 

Name: Dr. Liu Jmg 
Title: Secretary-General 
Dated: 

Freie Universität Berlin 

Title: Vice President 
Dated: 























MEMORANDUM OF UNDERST ANDING  
REGARDING  

THE EXCHANGE OF STUDENT  
BETWEEN  

FREIE UNIVERSITÄT BERLIN, GERMANY  
AND  

THE CHINESE UNIVERSITY OF HONG KONG, HKSAR, CHINA  

This Memorandum of Understanding is made between The Freie Universität Berlin 
(hereinafter referred to as Freie) and The Chinese University of Hong Kong (hereinafter 
referred to as CUHK). 

Both universities agree to the following provisions: 

1.  Number of Exchange Students and Duration of Exchange 

(a) Commencing with the  2006/07 academic year, and in each succeeding year 
during the term of this Memorandum of Understanding, each university shall 
annually nominate up two ( 2 ) full-time equivalent students as exchange 
students to the Partner University. Any variance in the number of exchange 
students each year may be negotiated and agreed by the two universities before 
recruitment of students. 

(b) The period of exchange shall be one academic term or one academic year. In 
the case of CUHK, first term is from September to end of December and second 
term is from January to end of May. In the case of Freie, first term is from 
October to February and second term is from April to July. Freie may nominate 
students to participate in the summer programme offered by CUHK on an 
exchange basis. Every three students CUHK admits into the summer programme 
shall be counted as one full-time equivalent student towards the exchange 
balance. This may change from time to time to reflect the duration and academic 
load of the programme. 

(c)  It is hereby agreed that for the purposes of determining the balance of students 
exchanged, two exchange students participating for one academic term shall be 
counted as equivalent to one exchange student participating for one academic 
year. 

(d) Exchange  students will continue as candidates for degrees of their Horne 
University and will not be candidates for degrees ofthe Host University. 

(e)  If either university is unable to send two full-time equivalent exchange students 
per year during any year of the Memorandum of Understanding, then that 
university will be eligible to send additional students in the following year to 
make up for the imbalance in the previous year. However, once a student from 
either university has registered in the Host University for one academic term! 
year of study, the quota is considered to be filied up even if the student fails to 
complete the term!year of study for any reason. 
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(f)  If an imbalance of exchange places exists at the time of written termination of 
this Memorandum of Understanding, the university having hosted the larger 
number of exchange students shall be entitled to rectify any imbalance by 
sending additional students to the other university under the terms of this 
Memorandum of Understanding within one year from the date that this 
Memorandum ofUnderstanding officially terminates. 

2.  Selection, Course and Enrollment 

(a) Exchange students will be selected by their Horne University on the basis ofthe 
following criteria while final approval rests with the Host University: 

(i) Students shall have completed at least one year ofuniversity study prior to 
participation in the exchange; and 

(ii) Be in good academic standing 

(b) The deadline for forwarding completed application packages to CUHK is April 
1 for the first term admission and October 2 for the second term admission. The 
deadline for CUHK to forward completed application packages to Freie is April 
for the first term and November for the second term. The Host University will 
inform the Horne University of final admission decisions within 2 months of the 
application deadline. 

(c) Exchange  students shall pursue an academic programme developed in 
consultation with the student's Horne University. The Host University will 
permit the exchange students to enro11 in a normal course load and in a11 courses 
where they meet the Host University's prerequisites and language proficiency 
requirements, with the exception of courses offered at CUHK by the Faculty of 
Medicine, and PutonghualCantonese courses designated for degree candidates. 
It is understood that quota limitation, normal timetabling and scheduling 
constraints apply to a11 students. 

(d) Any academic credit received during the  course of the programme may be 
transferred to the Horne University In accordance with the appropriate 
regulations ofthe Horne University. 

(e) Exchange students shall be subject to the rules, regulations and discipline ofthe 
Host University and all relevant locallaws. 

(f)  The Host University will provide the Horne University with an official 
transcript on each exchange student at the completion ofthe exchange. 

3.  Fees 

(a) Exchange students will pay normal tuition and fees to the Horne University in 
accordance with the policies of that university. Neither university will make 
charges upon the other or upon the exchange students for tuition or application 
fees. 
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(b)  Freie students registered as undergraduate exchange students at CUHK may 
within limitation specified from time to time enroll into approved Chinese 
language courses for international students at CUHK. 

(c) Both Universities will do their best  to ass ist exchange students In finding 
accommodation on or near the campus. 

(d) Exchange students will be responsible for personal health and hospitalization 
insurance coverage. 

(e) Exchange students will be responsible for making their o\vn international and 
domestic travel arrangements and associated costs, as well as for expenses 
involving meals, study materials, local transportation, personal expenses, 
passport, visa applications and all other generalliving expenses. 

4.  Amendment, Renewal and Termination 

(a)This Memorandum of Understanding shall take effect from the date of the last 
signature for aperiod of five ( 5 ) years and may be modified or revised by 
mutual written consent ofthe two universities. 

(b)The Memorandum may be renewed by mutual agreement through an exchange 
of letters confirming the renewal. 

(c)The Memorandum may be terminated by either party provided that ten months 
written notice is given to the other party. In the event of cancellation of this 
Memorandum of Understanding, both universities shall provide all normal 
support services as outlined herein for the current group of exchange facuIty/ 
students until the end of their exchange. 

For The Freie Universität Berlin For The Chinese University of Hong 
Kong 

Univ.-Prof. Dr. Dieter Lenzen President Professor Lawrence J. Lau 
Vice-Chancellor 

Date: 25 October 2005 
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MEMORANDUM OF LTNDERSTANDING

FREI E LTNIVERSITAT BERLIN, GERMANY
AND

THE CHINESE T]NIVERSITY OF HONG KONG

The Freie Universität Berlin, Berlin, Germany (hercaftcr referred to as Freie) and The Chinese University
of Hong Kong (hereafter rcferred to as CTIFIK) believing the extension and strengthening of scientific
exchange and co-operation to be of mutual value to their universities and to the development of
understanding betwecn their peoples, hereby record their intentions to promotc academic and educational
exchange between their universities through the tbllowing activities.

1. STAFF'EXCHANGE

l.l. Exchange of Academic Stafl
The two Universities may nominate their academic staff to participate in an exchange for the
purpose ofstudy or lecturing in the other University on a reciprocal basis. The participant is subject
to approval by the Host University. The period ofexchange will normally be one or two semesters.
The Host University will provide a r.rriversity appointment where appropriate, library and research
facilities, and other assistance as far as possible. The Home University will also maintain its
academic staff on salary during the period of the exchange. The Host University will assist the
visiting academic staff in locating living accommodation.

1.2 Visiting Academic Stafl
In addition tö the reciprocal exchanges, either University may invite faculty members of the other
University for the purpose of lecturing or consultation for a specified period of time, subject to the
approval ofthe Home University. In such cases the Host University may make appropriatc funding
arrangements agreed to in advance.

l.J vlslunc t(esearcn teliows
Either University may nominatc one or more of its faculty to visit the other University for the
purpose of advanced study or research, subject to the approval ofthe Host University. ln such cases.
thc Home University may provide the Research Fellow with salary based on the Home University's
regulations. The Host University will provide institutional courtesies, library and research facilities
and an appropriate academic standing.

2. STUDENT EXCHANGE

2.1 Exchange of students.
Each University may send students, either undergraduate or graduate, to the other University in
appropriate fields of study.

2.2. Both Universities agree that the exchange program should follow the educational system and
regulations of the counterpart University. Students must submit their applications to the Host
University through their own University.

3. CO.OPERATIVE RESEARCH

3.1 Co-operative research is to be encouraged as individual scholars or departments establish contact
and devclop mutual interests. The cost and conditions of such agreemcnts will be negotiated
individuallv.
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4.1

4. EXCHANGE Ofl ACADEMIC MATERIAI,S

Each university shall exchange relevant materials, such as those relating to the library, on a regular
basis. The libraries may also exchange matcrials for research purposes.

5. TERMS OF CO-OPERATION

The terms of co-operation lor each specific activity implemented under this Memorandum of
understanding shall be mutually discussed and agreed upon in writing by both parties prior to the
initiation of that activity.

Any such agreement ertered into, as outlined above, will f'orm an Appendix to this Memorandum of
Understanding.

6. CO-ORDINÄTION OF THE EXCHANGE

Each Unlversity shall designate a Liaison Officer to develop and co-ordinate the specific activities
agreed upon. The designated liaison officers for the purposes of this Memorandum of

5.1

5.2

6.1

 
       

6.2 Through these offices, either party may initiate proposals for activities and specific details of any
such activities will be set forth in a letter of asreement.

7. RENEWAL, TERMINATION AND AMENDMENT

7.1 This Memorandum shall take effect from the date ofthe last signature for a perio<l olfive ( 5 ) years
and may be modified or revised by mutual written consent of the two Universities. This
Memorandum may be renewed by mutual agreement through an exchange of letters confirming the
renewal-

7 2 The Memorandum may be tcrminated by either party provided ten months written notice is given to
the other party.

7 3 For this purpose, the responsible parties will be the President of The Freie Universität Berlin and
the Vice-Chancellor ofThe Chinese University ofHong Kong.

ln witness whereol, the parties hereto have offered their signatures:

Understanding shall be:
The Freie Universität Berlin
For the Student Exchange Program

For The Freie Universität Berlin

The Chinese University ofllong Kong
   

For The Chinese University of Hong Kong

--<7
Professor Latvrence J. Lau
Vice-Chancellor

Drtc: 2q n- t.,her TooE

-t\- \ /-=7---=-:_) ' \r

Univ-- ProL Dr. Dieter Lenzen
President
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
Freie Universität · . Berlin BETWEEN 

THE CHINESE UNIVERSITY OF HONG KONG 
AND 

FREIE UNIVERSITÄT BERLIN 

Following the successful cooperation between The Chinese University of Hong Kong, HKSAR, 
China (hereafter referred to as CUHK) and Freie Universität Berlin, Berlin, Germany (hereafter 
referred to as FUB) , the two universities hereby confirmed their wish to renew the Memorandum of 
Understanding which was originally signed on 7 November 2005. Both universities agree to promote 
academic and educational exchange through the following activities: 

1. ST AFF EXCHANGE 

1.1  Exchange of Academic Staff. 
The two universities may nominate their academic staff to participate in an exchange for the 
purpose of study or lecturing in the other University on a reciprocal basis. The participant is 
subject to approval by the Host University. The period of exchange will norrnally be one or two 
semesters. The Host University will provide a university appointment where appropriate, 
library and research facilities, and other assistance as far as possible. The Horne University will 
also maintain its academic staff on salary during the period of the exchange. The Host 
University will ass ist the visiting academic staff in locating living accommodation. 

1.2  Visiting Academic Staff. 
In addition to the reciprocal exchanges, either university may invite faculty members of the 
other university for the purpose of lecturing or consultation for a specified per iod of time, 
subject to the approval of the Horne University. In such cases the Host University may make 
appropriate funding arrangements agreed to in advance. 

1.3  Visiting Research Fellows. 
Either university may nominate one or more of its faculty to visit the other university for the 
purpose of advanced study or research, subject to the approval of the Host University. In such 
cases, the Horne University may provide the Research Fellow with salary based on the Horne 
University's regulations. The Host University will provide institutional courtesies, library and 
research facilities and an appropriate academic standing. 

2. STUDENT EXCHANGE 

2.1  Exchange of Students. 
Each university may send students, either undergraduate or postgraduate, to the other 
University in appropriate fields of study. 

2.2  Both universities agree that the exchange program should follow the educational system and 
regulations of the counterpart university. Students must submit their applications to the Host 
University through their Horne University. 

3. CO-OPERATIVE RESEARCH 

3.1  Co-operative research is to be encouraged as individual scholars or departments establish 
contact and develop mutual interests. The cost and conditions of such agreements will be 
negotiated individually. 
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4. EXCHANGE OF ACADEMIC MATERIALS  

4.1  Each university shall exchange relevant materials, such as those relating to the library, on a 
regular basis. The libraries mayaiso exchange materials for research purposes. 

5. TERMS OF CO-OPERATION 

5.1  The terms of co-operation for each specific activity implemented under this Memorandum of 
Understanding shall be mutually discussed and agreed upon in writing by both parties prior to 
the initiation of that activity. 

5.2  Any such agreement entered into, as outlined above, will form an Appendix to this 
Memorandum of Understanding. 

6. CO-ORDINATION OF THE EXCHANGE 

6.1  Each University shall designate a Liaison Officer to develop and co-ordinate the specific 
activities agreed upon. The designated liaison officers for the purposes of this Memorandum of 
Understanding shall be: 

Freie Universität Berlin  The Chinese University of Hong Kong 

For Student Exchange Program - Director of Acadernic Links 
Associate Dean, International Students Office Currently:  
Currently:  

For Faculty Exchange - 
Assistant Dean, International Office  
Currently:   

6.2  Through these offices, either party may initiate proposals for activities and specific details of 
any such activities will be set forth in a letter of agreement. 

7. RENEWAL, TERMINATION AND AMENDMENT 

7.1  This Memorandum shall take effect from the date of the last signature for aperiod of five (5) 
years and may be modified or renewed by mutual written consent of the two universities. 

7.2  The Memorandum may be terrninated by either party provided six months written notice is 
given to the other party. 

In witness whereof, the parties hereto have offered their signatures: 

ese University of Hong Kong For Freie Universität Berlin 

Univ.-Prof. Dr. Peter-Andre Alt 
President 

- 6 OCT 2010 
Date: _________ Date: Berlin,20.07.2010 

Page 2 of2 



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 

FREIE UNIVERSITÄT BERLIN 
AND 

THE CHINESE UNIVERSITY OF HONGKONG 

Following the successful cooperation between Freie Universität Berlin, Berlin, Germany and The 
Chinese University of Hong Kong, HKSAR, China, the two institutions hereby confirm their 
wish to renew the Memorandum of Understanding which was originally signed in November 
2005 and last renewed in October 2010. Both institutions agree to promote academic and 
educational exchange between their institutions through the following activities: 

1. ST AFF EXCHANGE 

1.1 Exchange of Academic Staff. 
The two institutions may nominate their academic staff to participate in an exchange for the 
purpose of study or lecturing in the other institution on a reciprocal basis. Tue participant is 
subject to approval by the Host Institution. The period of exchange will normally be one or 
two academic terms. The Host Institution will provide a university appointment where 
appropriate, library and research facilities, and other assistance as far as possible. The 
Horne Institution will also maintain its academic staff on salary during the period of the 
exchange. The Host Institution will assist the visiting academic staff in locating living 
accommodation. 

1.2 Visiting Academic Staff. 
In addition to the reciprocal exchanges, either institution may invite faculty members of the 
other institution for the purpose of lecturing or consultation for a specified period of time, 
subject to the approval of the Horne Institution. In such cases the Host Institution may 
make appropriate funding arrangements agreed to in advance. 

1.3 Visiting Research Fellows. 
Either institution may nominate one or more of its faculty to visit the other institution for 
the purpose of advanced study or research, subject to the approval of the Host Institution. 
In such cases, the Horne Institution may provide the research fellow with salary based on 
the Horne Institution's regulations. The Host Institution will provide institutional courtesies, 
library and research facilities and an appropriate academic standing. 

2. STUDENT EXCHANGE 

2.1 Each institution may send students, either undergraduate or postgraduate, to the other 
institution in appropriate fields of study. 

2.2 Both institutions agree that the exchange programme should follow the educational system 
and regulations of the counterpart institution. Students must submit their applications to the 
Host Institution through their Horne Institution. 

3. COOPERATIVE RESEARCH 

3.1 Cooperative research is to be encouraged as individual scholars or departments establish 
contact and develop mutual interests. The cost and conditions of such agreements will be 
negotiated individually. 



4. EXCHANGE OF ACADEMIC MATERIALS 

4.1 Each institution shall exchange relevant materials, such as those relating to the library, on a 
regular basis. The libraries may also exchange materials for research purposes. 

5. TERMS OF COOPERATION 

5.1 The terms of cooperation for each specific activity implemented under this Memorandum 
shall be mutually discussed and agreed upon in writing through a separate Memorandum or 
Agreement by both institutions prior to the initiation of that activity. 

6. COORDINATION OF THE EXCHANGE 

6.1 Each institution shall designate a Liaison Officer to develop and coordinate the specific 
activities agreed upon. The designated liaison officers for the purposes of this 
Memorandum shall be: 

Freie Universität Berlin 
Director of International Affairs 

Currently:  

The Chinese University of Hong Kong 
Director of Academic Links 

Currently:  

6.2 Through these offices, either institution may initiate proposals for activities and specific 
details of any such activities will be set forth in a letter of agreement. 

7. RENEWAL, TERMINATION ANDAMENDMENT 

7 .1 This Memorandum shall take effect from the date of the last signature for a period of five 
(5) years and may be modified by mutual written consent of the two institutions. 

7 .2 Renewal of this Memorandum is contingent upon a review of activities between the two 
institutions covered in this Memorandum. The partner institutions should endeavor to begin 
the review six (6) months before expiry of the Memorandum. The partner institutions 
should be satisfied with progress of the partnership and agree on a plan to enhance the 
partnership and programme as necessary. 

7.3 The Memorandum may be terminated by either institution provided that six (6) months' 
written notice is given to the other institution. 

In witness whereof, the parties hereto have offered their signatures: 

For Freie Universität Berlin 

Prof. Dr. Peter-Andre Alt 
President 

-- 08 15 ;), . 

For The Chines 

Prof. Joseph Sung 
Vice-Chancellor and President 

Date: 2 7 JUL 2015 



MEMORANDUM OF lJNDERSTANDING  
REGARDING  

THE EXCHANGE OF STUDENTS  
BETWEEN  

FREIE UNIVERSIT..\T BERLIN, GERMANY  
Al'D  

THE CHINESE UNIVERSITY OF HONG KONG, HKSAR, CHINA  

Following the successful cooperation between Freie Universität Berlin, Berlin, Germany 
(hereafter referred to as Freie Universität) and The Chinese University of Hong Kong, 
HKSAR, China (hereafter referred to as CUHK) , both universities hereby confirmed their 
wish to renew the Memorandum of Understanding which was originally signed on 7 
November 2005. 

Both universities agree to promote academic and educational exchange through the following 
activities: 

1.  Number ofExchange Students and Duration ofExchange 

(a)  Commencing with the 2010/2011 academic year, and in each succeeding year during 
the term of this Memorandum of Understanding, each university shall annually 
nominate two (2) full-year equivalent students as exchange students to the partner 
university. Any variance in the number of exchange students each year may be 
negotiated and agreed by the two universities before recruitment of students. 

(b) The period of exchange shall be one academic term or one academic year. In the case 
of CUHK, first term is from September to end of December and second term is from 
January to end of May. In the case of Freie Universität, first term is from October to 
February and second term is from April to July. 

(c)  It is hereby agreed that for the purposes of determining the balance of exchanged 
students, two exchange students participating for one academic term shall be counted 
as equivalent to one exchange student participating for one academic year. Freie 
Universität may nominate students to participate in the CUHK International Summer 
School on an exchange basis. The exchange ratio will be conveyed to Freie 
Universität before acceptance of student applications. It may change from time to 
time to reflect the duration and academic load ofthe summer schooI. 

(d) Exchange students will continue  as candidates for degrees of their Horne University 
and will not be candidates for degrees ofthe Host University. 

Ce)  If either university is unable to send two full-year equivalent exchange students per 
year during any year of the Memorandum of Understanding, then that university \\Ii11 
be eligible to send additional students in the following year to make up for the 
imbalanee in the previous year. However, onee a student from either university has 
registered in the Host University for one aeademic terrnlyear of study, the quota is 
considered to be filled even if the student fails to campiete the terrnlyear of study for 
any reason. 
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Cf)  If an imbalance of exchange places exists at the time of written termination of this 
Memorandum of Understanding, the university having hosted the larger number of 
exchange students shall be entitled to rectify any imbalance by sending additional 
students to the other university under the terms of this Memorandum of 
Understanding within one year from the date that this Memorandum ofUnderstanding 
officially terminates. 

2.  Selection, Course and Enrollment 

(a) Exchange students will be selected by their Horne University  on the basis of the 
following criteria while final approval rests with the Host University: 

(i)  Students shall have completed at least one year of university study pnor to 
participation in the exchange; and 

(ii) Be in good academic standing. 

(b) The deadline for forwarding completed application packages to CUHK is April 1 for 
the first term admission and October 2 for the second term admission. The deadline 
for CU HK to forward completed application packages to Freie Universität is April 30 
for the first term admission and October 31 for the second term admission. The Host 
University will inform the Horne University of final admission decisions within 2 
months of the application deadline. 

(c) Exchange students shall pursue an academic programme developed in consultation 
with the student's Horne University. The Host University will permit the exchange 
students to emoll in a normal course load and in all courses where they meet the Host 
University's prerequisites and language proficiency requirements, with the exception 
of professional courses offered at CUHK by the Faculty of Education, Faculty of 
Medicine, Faculty of Law, the MBA Programmes, and Putonghua/Cantonese courses 
designated for degree candidates. At Freie Universität, the programs of Medicine, Vet 
medicine and Pharmacy are not open to exchange students. Admission to MA courses 
is restricted, faculty approval is necessary. It is understood that quota limitation, 
normal timetabling and scheduling constraints apply to all students. 

(d) Any academic credit received during the course ofthe programme may be transferred 
to the Horne University in accordance with the appropriate regulations of the Horne 
University. 

(e) Exchange students shall be subject to the ruIes, regulations and discipline of the Host 
University and all relevant locallaws. 

(f)  The Host University will provide the Horne University with an official transcript on 
each exchange student after the end of the exchange and the completion of all 
coursework and assessment. 

3.  Fees 
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(a) Exchange students will  pay normal tmtlOn and fees to the Horne University in 
accordance with the policies of that university. Neither university will make charges 
upon the other or upon the exchange students for tuition or application fees. 

(b) Freie Universität students registered as undergraduate exchange students at CUHK 
may within limitation specified from time to time enroll into approved Chinese 
language courses for international students at CUHK. 

(c) Both  Universities will do their best to assist exchange students In finding 
accommodation on or near the campus. 

(d) Exchange  students will be responsible for personal health and hospitalization 
insurance coverage. 

(e) Exchange  students will be responsible for making their own international and 
domestic travel arrangements and associated costs, as weIl as for expenses involving 
meals, study materials, local transportation, personal expenses, passport, visa 
applications and aB other generalliving expenses. 

4.  Amendment, Renewal and Termination 

(a) This Memorandum  of Understanding shall take effect from the date of the last 
signature for aperiod of five (5) years and may be modified or renewed by mutual 
V\oTitten consent of the two universities. 

(b) The Memorandum may be terminated by either party provided that ten months written 
notke is given to the other party. In the event of cancellation of this Memorandum of 
Understanding, both universities shall provide all normal support services as outlined 
herein for the current group of exchange students until the end of their exchange. 

For Freie Universität Berlin  University of Hong Kong 

7-
Prof Dr. Peter-A.ndre Alt Professor Joseph Sung 
President President and Vice-Chancellor 

Date: _.... ___.,_.,)_____ Date: -_.__._----
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
REGARDING 

THE EXCHANGE OF STUDENTS 
BETWEEN 

FREIE UNIVERSITÄT BERLIN, GERMANY 
AND 

THE CHINESE UNIVERSITY OF HONGKONG, HKSAR, CHINA 

Following the successful cooperation between Freie Universität Berlin (hereinafter referred to as 
Freie Universität) and The Chinese University of Hong Kong (hereinafter referred to as CUHK), 
the two institutions hereby confirm their wish to renew the Memorandum of Understanding 
regarding the exchange of students which was originally signed in November 2005 and last 
renewed in October 2010. 

Both institutions agree to the following provisions: 

1. Number of Exchange Students and Duration of Exchange 

(a) Commencing with the 2015-16 academic year, andin each succeeding year during the 
term of this Memorandum, each institution shall annually nominate two (2) full-year 
equivalent undergraduate students as exchange students to the partner institution. Any 
variance in the number of exchange students each year may be negotiated and agreed by 
the two institutions before recruitment of students. 

(b) The period of exchange shall be one academic term or one academic year. In the case of 
CUHK, first term is from September to December and second term is from J anuary to 
mid-May. In the case of Freie Universität, first term is from October to March and 
second term is from April to September. 

( c) lt is hereby agreed that for the purposes of determining the balance of students 
exchanged, two exchange students participating for one academic term shall be counted 
as equivalent to one exchange student participating for one academic year. Freie 
Universität may nominate students to participate in the CUHK International Summer 
School on an exchange basis. The exchange ratio will be conveyed to Freie Universität 
before acceptance of student applications. lt may change from time to time to reflect the 
duration and academic load of the summer school. 

(d) Exchange students will continue as candidates for degrees of their Horne Institution and 
will not be candidates for degrees of the Host Institution. 

(e) If either institution is unable tosend two full-year equivalent exchange students per year 
during the term of this Memorandum, then that institution will be eligible to send 
additional students in the following year to make up for the imbalance in the previous 
year. However, once a student from either institution has registered in the Hqst 
Institution for one academic term of study, the quota is considered to be filled even if the 
student fails to complete the term of study for any reason. 

(f) If an imbalance of exchange places exists at the time of written termination of this 
Memorandum, the institution having hosted the larger number of exchange students shall 
be entitled to rectify any imbalance by sending additional students to the other institution 



under the terms of this Memorandum within one year from the date that this 
Memorandum officially terminates. 

2. Selection, Course and Enrollment 

(a) Exchange students will be selected by their Horne Institution on the basis of the 
following criteria while final approval rests with the Host Institution: 

(i) Students shall have completed at least one year of university study relevant to their 
major prior to participation in the exchange. 

(ii) Be in good academic standing. 

(b) The deadline for Freie Universität to forward completed application packages to CUHK 
is 1 April for the first term and full-year admission and 2 October for the second term 
admission. The deadline for CUHK to forward completed application packages to Freie 
Universität is 30 April for the first term and full-year admission and 31 October for the 
second term admission. 

( c) Exchange students shall pursue an academic programme developed in consultation with 
the student' s Horne Institution. The Host Institution will permit the exchange students to 
enroll in anormal course load and in all courses where they meet the Host Institution' s 
prerequisites and language proficiency requirements, with the exception of professional 
courses offered at CUHK by the Faculty of Education, Faculty of Law, Faculty of 
Medicine, MBA Programmes, and Putonghua/Cantonese courses designated for degree 
candidates. lt is understood that quota limitation, normal timetabling and scheduling 
constraints apply to all students. 

(d) Any academic credit received during the course of the programme may be transferred to 
the Horne Institution in accordance with the appropriate regulations of the Horne 
Institution. 

(e) Exchange students shall be subject to the rules, regulations and discipline of the Host 
Institution and all relevant local laws. 

(f) The Host Institution will provide the Horne Institution with an official transcript on each 
exchange student at the completion of the exchange. 

3. Fees 

(a) Exchange students will pay normal tuition and fees to the Horne Institution in accordance 
with the policies of that institution. Neither institution will make charges upon the other 
or upon the exchange students for tuition or application fees. 

(b) Freie Universität students registered as undergraduate exchange students at CUHK may 
within limitation specified from time to time enroll into approved Chinese language 
courses for international students at CUHK. 

(c) Both institutions will do their best to assist exchange students in finding accommodation 
on or near the campus. 



(d) Exchange students will be responsible for personal health and hospitalization insurance 
coverage. Any medical expense that exceeds the coverage provided by such insurance 
shall be bome by the exchange student and his/her family. 

( e) Exchange students will be responsible for making their own international and domestic 
travel arrangements and associated costs, as well as for expenses involving housing, 
meals, study materials, local transportation, personal expenses, passport, visa 
applications and all other general living expenses. 

4. Liability 

(a) While each institution undertakes to bring to the notice of their students, the rules and 
regulations of the Host Institution, notwithstanding anything else in this Memorandum, 
each institution acknowledges that the other is not liable for any loss, damage, cost or 
expense whatsoever, incurred by or attributable to any action or omission by any of the 
students exchanged in accordance with this Memorandum. 

(b) N either institution shall be in breach of this Memorandum or be liable for any failure or 
delay in performance of any duties under this Memorandum arising from or attributable 
to causes beyond the institution' s control that could not have been avoided by the 
exercise of due care, including, but not limited to, acts of God; natural disasters; riots; 
war; epidemics; terrorist activities; govemment restrictions; failure of suppliers, 
subcontractors, or carriers; or the like. The impacted institution shall give the other 
institution notice of the failure or delay as soon as possible. 

5. Amendment, Renewal and Termination 

(a) This Memorandum shall take effect from the date ofthe last signature for a period of five 
(5) years and may be modified by mutual written consent ofthe two institutions. 

(b) Renewal of this Memorandum is contingent upon a review of activities between the two 
institutions covered in this Memorandum. Tue partner institutions should endeavor to 
begin the review six ( 6) months before expiry of the Memorandum. The partner 
institutions should be satisfied with progress of the partnership and agree on a plan to 
enhance the partnership and programme as necessary. 

(c) The Memorandum may be terminated by either institution provided that six (6) months' 
written notice is given to the other institution. In the event of cancellation of this 
Memorandum, both institutions shall provide all normal support services as outlined 
herein for the current group of exchange students until the end of their exchange. 

For Freie Universität Berlin 

cf_ d. ,(_ - 4r, 
Prof. Dr. Peter-Andre Alt 
President 

Date: - 5. 08. 15 

For The Chinese 

Prof. Joseph Sung -
Vice-Chancellor and President 

Z 7 JUL 2015 

















COLLABORATION AGREEMENT 

between 

NANJING INSTITUTE OF GEOGRAPHY AND LIMNOLOGY, CHINESE  
ACADEMY OF SCIENCES (NIGLAS), CHINA  

and 

FREIE UNIVERSITÄT BERLIN, GERMANY  
FACHBEREICH GEOWISSENSCHAFTEN  

Tbe Nanjing Institute of Geography and Limnology, Chinese Academy of Sciences  
(NIGLAS) and the Freie Universität Berlin, Fachbereich Geowissenschaften are both  
interested, to enhance the international cooperation, and to support joint scientific research in  
the field of geosciences, notably within the DFG-priority programme 1372 "Tibetan Plateau:  
Evolution, Climate and Ecosystems (TiP)"  
Both parties deelare to set up following agreement:  

Article I 
The goal of this agreement is to develop and conduct joint research activities and to 
strengthen the collaboration between the parties on fields mentioned in Artiele II 

Article 11 
Tbe agreement between the parties comprises elose collaboration in earth science, ineluding 

1) Joint research projects with possible participation of students in all fields of bilateral 
geoscientific interest 

2) Exchange of scientific material and results, provided by both parties 
3) Exchange of scientists during the progress of collaboration in order to discuss and 

solve scientific questions and problems ofbilateral concern 
4) Support of scientific seminars, workshops, and conferences on topics ofboth interest. 
5) Joint publications to enhance international reputation 

Article 111 
In order to guarantee the goals and topics mentioned in artiele land II, both parties agree to 
the following intentions: 

1) The proposal of a joint scientific collaboration agreement will be signed by the 
responsible persons ofboth parties 

2) Individual joint research projects within the framework of this agreement will be 
developed and conducted by the responsible scientists ofboth sides 

3) Joint research projects between scientists ofboth parties inelude 

Joint fieldworks within China. 
The Chinese party should arrange the joint field works within China and should also 
manage the related processes and pennissions, especially to work in those unopened 
areas. The Gennan partners should infonn the Chinese party about details for the field 
works ineluding the purpose, working area and travelling routes. 
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Joint-Research Results 
The joint research results are owned to both sides, and the data will be shared by both 
sides. The joint research results are encouraged to be published in high-reputation 
international journals. Papers should be jointly published, and the authors should 
include both Gennan and Chinese scientists. Before publishing, the first author needs 
to discuss the results with the co-authors. 
To enlarge the influence of the joint artic1es in China and Gennany, papers 
additionally can be published in Chinese and Gennan journals using the native 
language according to the agreement of the cooperation partners. 

4) Exchange of scientists and students between both parties depend on the financial 
condition ofboth parties and their project budgets. 
The Gennan party agrees to discuss with the Chinese party about the numbers and 
names of scholars and students who are selected to visit Gennany. The Chinese 
responsible project leader has the responsibility to select the suitable person to visit 
Gennany. The Gennan partner should arrange the plans for the Chinese visitors and 
provide work condition. During the visits of Gennan scientists in China, the Chinese 
project leader is responsible to provide the working condition, and provide the 
convenience for their stay in China. 

5)  Both si des agree to support each other to apply for related funds from Gennany, China 
and even third countries. The joint-research application should be discussed by both 
partners in all details. The final application should also be prepared in English 
language. In case of granting both sides need to be infonned by sending a copy of the 
pennission document to the counterpart and to both parties as weIl. The joint-research 
fund will be used based on the regulations ofthe national foundations. 

Article IV 
This agreement comes into act at the day of signature by both responsible representatives 

Article V 
This collaboration agreement can be changed at any time in accordance to both parties. 
It will last for five years and can be prolonged in accordance to both parties 

Signatures 

I Chinese 

INanjing Institute of Geography and 
! Limnology, Chinese Academy of Sciences 
I (NlGLAS)
IProf. Dr. Shijie Li 
I (Vice President CAS Nanjing Branch) · Li 

I German Side , -..--------....-----....-, 
IFreie Universität Berlin 
l 

i
; 

Prof. Dr. Jochen Schiller 
I (Vice President)
i 

ISignature: ! Signature:  
....._._.._____1 g_._____. D_ate_=--____  ____ 
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Freie Universität

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

FOR ACADEMIC AND SCIENTIFIC COOPERATION

BETWEEN

INSTITUTE OF CHINESE STUDIES,

FREIE UNIVERSITAT BERLIN

AND

SCHOOL OF INTERNATIONAL AND PUBLIC AFFAIRS,

SHANGHAI JIAO TONG UNIVERSITY

tH tt E ü -t + in + -A 5 -tE tE t + tr pa 5 
^\ 

ll H + +WXT +fr E rtIEfr

äiEH,t jF.ft4ä,E*

Purpose EIB!

The purpose of this Memorandum of understanding is to promote cooperation in

education and scientific research betweenthe lnstitute of chinese studies, Freie

universität Berlin, located in Berlin, Germanyand the school of lnternational and

Public Affairs, ShanghaiJiao Tong University, located in Shanghai, China.
rk ä E * E ä,t? rä.fn T i* E tä öt B.t iä f^ H ü Jr + & +.ä -5 in T + E t E ü.! ii& ä rE i + E p,$ E ä\ A S

+ +wlr+\H 5 t+ +ffi nffiüffi ä 4F.

Tvpes of Cooperation äfF*&
Through this Memorandum of understanding, both parties affirm the value of

international collaboration and agree to endeavor to promote academic and scientific
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activities including, but not limited to, the following:
rEürrtä,E*, xxfr Ehj'^E F ä ß ilI Ut tH, H E * hrerä+^5f+fi E ü, F,ffi r-'-n EtRT U T yfi A,

o Student exchange or joint/dual-degree MA program;
. +8t14+4ärx+tnqträff
O loint research projects in fields of mutual interests;
. tEFfäxtn)\Ef!äF!+F!IAr+,8ffiä6f ärF E ,

o Organization of joint symposia, workshops, and conferences;
. *FJ4E F,Efiilä. r.ifq5+,rAil,
a opportunities for student and faculty development, exchange and internship; and. ht)fr+tgl*ti,E. ä&fi Ep,n*Zfr\tn*, D)E

O Local research capacity building in the social sciences.
. lE+iräf+++ffiturtffi^aTh.

This Memorandum of Understanding places no financial obligations or supplementary

funding commitments on either party. specific activities will be establlshed and

defined through separate written agreements that detail the terms, conditions, and

commitment of resources (financial or otherwise) required of each party in
connection with the specific activity.

i't 6,8 * H!11 - # h l ft xt F - t f\H l+lE Ifi x nE if Ä ä äa i# " ffi E ifi d K rE ü ä + H! tr rfr fr iyfr nUItirtAn-F, Iil,jxl4ffi1Lirffiqtil.rR-ffttnf^l+, t &.xxl'FfiM&+Eä!5tt)6Aru*Ft (Aä4.#+4ü /A
tF"

This Memorandum of understanding will become effective upon the date of signature

by both parties and shall remain valid for a period of five (5) years from the date of
the last signature, with the understanding that it may be modifies only by written

mutual consent of both parties. Either party may terminate this Memorandum of

understanding with advance written notice to the other of at least thirty (30) days.
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